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POJIb AJIVIIO3UHU KAK DJIEMEHTA UHTEPTEKCTYAJIBHOCTH
B AETEKTUBHOM JAUCKYPCE
(HA BA3E PACCKA3A 3. K. BEHTJIN «THE GENUINE TABARD»)

M. K. OBonoBa

Mockoeckuii 20cyoapcmeeHHblil TUH2ZGUCHUYECKUI YHUGEPCUNEem

THE ROLE OF ALLUSION AS AN ELEMENT OF INTERTEXTUALITY
IN THE DETECTIVE DISCOURSE
(ON THE BASE OF THE STORY “THE GENUINE TABARD” BY E. C. BENTLEY)

M. K. Ovodova
Moscow State Linguistic University

AHHOTAUUSL: OQHHASL CIMAMbsL NOCEAUEHA UCCTEO08AHUIO UHMEPMEKCNYAIbHBIX DNEMEHMO8 8 0eMeKmueHOM
ouckypce. nmepmexcmyanbHocms, A6NAACH «OUANOZOM» O8YX MEKCMO8, npedcmasisiem cobotl 08YNIAHO8YI0
CmMpYKmypy, pazoensiace Ha MamepuarbHyio U memMamuyeckyio. Januvle munsvl UuHmMepmeKcmyaibHOCmu 6blpd-
JHCAIOMCAL 8 3AUMCMBOBAHUAX DNIEMEHMO8 NIAHA BbIPAJICCHUS (CIOBO UL €20 BAPUANN) U NIAHA COOePAHCAHUS
mexcma (Crodcenvl, MOMUBLL, memvl, 00pazvl) cOOMEEMCMEEHHO. B pabome mvl 0bpawaemcs K uzyueHuio me-
Mamuyeckol UHmMepmeKCmyanbHOCmu 0 YCMAaHosienus OubNeticko2o Clodcema, AGIAI0Ue20Cs 0CHOBAHUEM
oemexkmusHo2o pacckasd. s 0ocmudicenus NocmagieHHoU 3a0a4u AHaIU3Upyemcst aaniosus, Komopas, 6yoyuu
OOHUM U3 NOKA3amenell MamepuaibHOU UHMEPMEKCMYalbHOCIMU, NPeOCMAasisien coO0t CKPbIMblL MUn 3aum-
CMBOBAHUSL DIEMEHTNO8, NO KOMOPbIM PeYUunuenm y3naem ucxoouslil mexcm. B uccieoosanuu denaemcs axyenm
Ha evisigNeHUe OUONELCKUX aNI03Ull, NOCKONLKY Bubnetickuii mexcm a61Aemcs cambim UCHONb3YeMbIM Npe-meKCcnom
6 €8PONELICKOU KYIbImype, U cam 0emeKmusHwlil OUCKypc, cooepoica omevlaku Kk Ceawennomy Iucanuio, npeono-
Jlazaem c6:A3b ¢ XPUCMUAHCKUMU YEeHHOCMAMU. B xauecmee ucmounuxka mamepuana vicmynaem pacckas
D. K. Beumau «The Genuine Tabardy. Ananuz pacckaza nocmpoen no aneopummy, cOCmosuemy u3 yemvlpex
waz08: onpedenenue 6UONEUCKO20 Cl0dcema, CONOCmMasieHue Xapakmeptvix 4epm 2epoes; YCmaHo61eHue A3bl-
KOBbIX CPedCns, NOOMBEPICOAIOUUX CBA3b C UCXOOHBIM MEKCIOM, YCMAHOBIeHUe HeamPUuOymuposaHHuIX aiio-
3utl. Buvlsgnennvie annio3uu umeiom pasmyio cmenenv UMHIAUYUMHOCIU: 1e2KO 0eKoOupyemble, GbIPpadlceHHble
yepes bubnelickue hpaseonocuneckue eOuHuybl, U mpyoHo dekooupyemvle (Heampudymupo8anHle), NPosesio-
wuecs uepes usMeHeHue Yacmu peyu, CUHOHUMUYHbIE KOHCMPYKYUU U C06A, CMBICI08YI0 KOPPELAYUIO U CUHMAK-
CUYECKYIO CMPYKMYPY NPpeoiodceHutl, Oemu@posKa Komopwix mpedyen om Yumamens OnpedeieHHo20 Kyabmyp-
1020 (hoH06020 3Hanus. B xo0e ananuza Oviiu YCmanosieHvl 06a OCHOGHBIX MUNA AlNI03ULL: CNOCOOCmBYIowue
mpancgopmayuu GudLENCKo20 CloACemMa, U ALTIO3UU, NO3GOAAIOUIUE PEKOHCMPYUPO8Amb OUONECKUL Clodicen 8
O0emeKkmusHoOM OUCKYpCe.

KuaioueBble ciioBa: xydooicecmeennuiii OUCKYPC, OCMEKIMuUs, UHmepmexkcmyantbHocms, ainious, bubaus.

Abstract: the given article focuses on the research of the intertextual elements in the detective discourse. Being
a “dialogue” of two texts, intertextuality represents a two-dimensional structure, divided into material and the-
matical. The given types of intertextuality are expressed in borrowings of the elements of plane of expression (a
word or its variant) and of plane of content (plots, motifs, topics, images) respectively. In the research we address
to the study of the thematic intertextuality in order to determine a biblical plot, which is in the basis of the detec-
tive story. To achieve the task we analyze the allusion, which, being an indicator of material intertextuality, rep-
resents a hidden type of borrowing elements with the help of which the recipient recognizes the pre-text. The study
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focuses on identifying Biblical allusions as Biblical text is the most used pre-text in the European culture. Con-
taining references to the Holy Scriptures, the detective discourse itself suggests a connection with the Christian
values. As the source we took the story by E. C. Bentley « The Genuine Tabardy. The analysis of the story is based
on the algorithm, consisting of four steps: identification of the biblical plot; the comparison of the characters’
main features; determining linguistic means, which confirm the connection with the source text; defining the
unattributed allusions. Identified allusions are of different types of implicitness: easily decoded ones, expressed
with the help of biblical phraseological units, and the ones which are difficult to decode (unattributed), manifes-
ted in the change in part of speech, synonymous constructions and words, semantic correlation and syntactical
structure of sentences, the decoding of which implies the possession of a specific cultural background knowledge.
During the analysis of the text, we distinguished two types of the allisions, the ones which transform the plot, and
the ones, which allow to decode the biblical plot in the given discourse.

Key words: literary discourse, detective, intertextuality, allusion, the Bible.

BBenenune

Xyn0KeCTBEHHBIN JUCKYPC MOXKET OBbITh ONpEIeIeH
KaK KOMMYHUKaTHBHOE COOBITHE, B KOTOPOM IPUHUMAIOT
ydacTue CyOBbeKTh! (ITIaBHBIM 00pa3oM — YUTATENlb U
aBTOP), SIBISIFOLIMECS] HOCUTEIISIMU ONPEAETIEHHOTO KyJlb-
TYpHOTO 3HaHHUS, CUCTEMbI I[EHHOCTEH, KU3HEHHOTO
onbITa. Yurarenb, BHICTYNAOIUNA B POJIIM PELUIIUECH-
Ta-WHTEPIPETATOPA, ACKOAUPYET PA3HOTO POAA SIEMEH-
ThbI, OIIpEACIAOIINEC F.Hy61/IHy IIOHUMAHUS CO3JaHHOI'O
aBTOpPOM TeKcTa (cM. moipoOHee padoThl: T. A. Ban Jlalik,
B. 1. Kapacuxk, H. JI. Apytionosa, C. I'. Tuxynosa, O. FO.
Crapomy6oBa u Jip.). B XymoxecTBeHHOM TUCKYpCE cpe-
I JIEMEHTOB, TPEOYIOMNX IEKOIUPOBAHUS, BBIACIISIOT
OTCBUIKM K JIPYT'MM TE€KCTaM, B YaCTHOCTU K TEKCTam
brubnun. OTH OTCHUIKM (OPMUPYIOT LENYI0 CHCTEMY
KOMIIOHEHTOB TaKOrO (JEHOMEHA, KaK MHTEPTEKCTyallb-
HOCTb.

TeopeTnueckas 6a3a

TepMUH «HHTEPTEKCTYaIbHOCTHY» CTall OJHUM W3
OCHOBHBIX B COBPEMEHHOM M3yYEHHH JIUCKYpCa M TEKCTA.
OnbIT UCIOJIB30BaHMSl OJHOTO TEKCTAa BHYTPHU APYIOro
OBLT H3BECTCH CIIIe B IPCBHUC BpeMeHa KaK BayKHEHIIas
MpaKTHKa MUchMa (CM., HarpuMmep, padotel M. M. Bax-
tuHa, P. bapra, FO. Kpucresoii, H. ITsere-I'po u np.).
OnHaKo TeOpHsl HHTEPTEKCTyalIbHOCTH cTajia pazpada-
TBHIBAThCSI C CEPEAMHBI IBAJIIATOTO CTOJIETUS U BOCXOAUT
K Teopuu nuanoruzma M. M. baxtuna, B KoTOpoii pac-
KpBIBAETCS MMOHATHE TUATIOra Yepes OIMMO3HIIUI0 «CBOM»
— «uykKoi». B pamkax 3TOl TEOpUM B KaUECTBE KIIIOYE-
BOTO BBICTYMAET TIOJIOKEHHE O TOM, YTO CJIOBO JHAJIO-
TUYHO U COIMAIBHO 1O cBOeH npupoze. Jnasoruueckoe
CJIOBO BKIIOYAET B ceOsl UyKHe MHTCHIUH, PETLTUKU U
MIPEACTaBISCT cOOO0I UX B ONIPEACTICHHOM CMEBICTIC TIepe-
pabotky. Ilepexons U3 OTHOTO KOHTEKCTA B JPYTOH,
CJIOBO BOMpaeT B ce0sl Bce KOHTEKCThI, B KOTOPOM OHO
paHbIne GyHKIMOHUpoBao [1].

JanbHeliee pa3BUTHE JaHHAS TEOPHUs MOJy4yaeT B
pabote ¢paniry3ckoit uccnenoparensauipl 0. Kpucre-
Boi1. TepMuH «MHTEpTEKCTYAITLHOCTEY ((Dp. intertextualite)
BIIEpBBIC ObLT BBE/ICH B ee padoTe B 1967 I u crai omnpe-
JEJSAThCS HE TOJBbKO KaK CPEJCTBO aHAJIN3A XYI0KECTBEH-

HBIX TEKCTOB, HO U KaK MUPOOIIYIIEHUE COBPEMEHHOTO
yenoBeka. Maero «uanora» mo M. M. baxtuny 0. Kpu-
CTeBa MIOHMMaJIa KaK JUaJior MEX/y TEKCTaMu, T. €. Ipo-
HCXOJUT TIEPEOCMBICIICHHE CAMOTO MOHATHS «TEKCTY.
HccnenoBarenbHuLa IPEACTABIAET UHTEPTEKCTYAILHOCTh
KaK «IepMYTaIHIO IPYyTUX TEKCTOB; B IPOCTPAHCTBE TOTO
WIM UHOTO TEKCTa MEePEeKPEIUBAIOTCS U HEUTPaIU3yIOT
JIPYT IpyTa HECKOJIbKO BBHICKA3BIBAHU, B3ATBIX U3 IPYTHX
TEKCTOBY [2, ¢. 136]. Takoi moaxoq OXBaThIBACT 3HAKOBEIC
CUCTEMBI, CEMUOTHYECKHE MPAKTUKH U TEKCTOBYIO Opra-
HH3AIHIO, OTCHUTAIONITYIO0 K OCHOBHOMY CIIOCO0Y, T. €. ce-
MUOTHYECKOMY aHaJIu3y, C IOMOILBIO KOTOPOI'O TEKCT
BITUCHIBAETCS B UCTOPHIO [2, ¢. 137]

Wnen FO. KpucTeBoii nerm B OCHOBY pa3BUTHS Ca-
MBIX Pa3HBIX MOAXOJO0B K MHTEPTEKCTyalbHOCTH. K
npumepy, 3croHckuit cemuotuk II. X. Topon BBOIMT
TEPMUH «UHTEKCT», 0]l KOTOPHIM OH IIOHUMAET CEMaH-
THYECKH HACBHIIICHHYIO YacTh TEKCTAa, YbH CMBICT U
(YHKIUU ONpEeNemnsfoTcsl IBOMHBIM onucanueMm. OH
numet: «TekcT, mpeacTaBiasieMblil KakoH-1160 cBoeit
Y4acTbIO B IPyI'OM TEKCTE, CTAHOBUTCS] TEM CaMbIM OIIH-
CBIBAIOLINM TEKCTOM, MeTarekcTom» [3]. B knaccuduka-
UM UHTEKCTOB YUEHBIN BHIBOJUT JIBA THIIA: TIO CIIOCOOY
MIPUMBIKAHUS METATEKCTa K IPOTOTEKCTY (II0JIEMUYECKUI
WIM YTBEPAUTENbHBIN) U TIO YPOBHIO IPUMBIKaHUS (SB-
HBIN U CKpPBITHIN). IHTEpeC Takke MpeICTaBISIOT MMO/I-
XO/bl, pa3paboTaHHbIE B OTEYECTBEHHOW (hHUIOIOTHH.
Hanpuwmep, JI. II. PxaHnckas noHUMaeT 1oj, MHTEPTEK-
CTyaJbHOCTBIO JINTEPATYpHBIN npuem (out. mo: [4]),
H. A. ®areeBa paccMaTpuBaeT ee «Kak TPOI WU CTHIIN-
cTrueckyto ¢urypy peum» (nmt. no: [4, c. 35]), a
B. I1. Pyanes B cBOIO ouepe/ib — Kak «Crnocod NoCTpoeHuUs
XYIIO’)KECTBEHHOTO TEeKCTay [4].

JIro60ii Tekct, kak et B. [1. MockBuH, apuopHO
MIPEJCTABISET COOOH IBYIIIAHOBYIO CTPYKTYPY, TJI€ ITPO-
THUBOIIOCTABJISAIOTCS JBa TUIIA MHTEPTEKCTYaJbHOCTH:
1) «marepuanbHas HHTEPTEKCTYaIbHOCThY, 3aUMCTBYIO-
I1ast HIIEMEHTHI TUIAaHa BBIPAKCHHSI TEKCTa; 2) «TeMaTH-
YecKasi ”HTEPTEKCTYaJIbHOCThY, KOTOpas MPOSBISIETCS B
o0mIMx TeMax, MOTHBaX, CIHKeTaxX 1 00pa3ax, 4To siBJisi-
€TCsl TUTAHOM cozieprkaHust Tekera (iut. 1io: [4]) (pa3Butue
JIAaHHOTO TOJIX0J1a CM., Hanpumep, B [5]). k. M. Jlemke
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37I€Ch Pa3INyacT TPU IPYIIIBI TEKCTOB: HHTEPTEKCTYab-
HBIC OTHOIICHHUS MEXK Ty TSKCTaMH Ha OCHOBE UX «00mIei
TEMBI», HHBIMHA CIIOBAMHU, CEMaHTHUYECKOE CXOICTBO
UJEHHO-IMIIUPUUYECKUX PECYPCOB, IOJIEH»; TEKCTHI,
HUMEIOIINE «OMHAKOBYIO TOUKY 3PEHUS I10 OTHOLICHUIO
K ayIUTOPHUHU WIH COJIEPKAHUIO (MPOHHUS, CaTUPa, KPUTH-
Ka); TEKCTBI CO CXOXKEH XKaHPOBOU CTPYKTYPOH (COHETHI,
YPOKH, IJIaHbI, OTYETHI) [6].

Ecnu B. T1. MockBuH fann onpesiesieHue AByM OCHOB-
HBIM TUIIaM MHTEepTeKcTyanbHOCTH, TO H. A. ®areesa B
CBOIO OYepe.b pa3padoTaiia KiacCH(PUKAINIO HHTEPTEK-
CTOBBIX IEMEHTOB. Tak, B CBOCH paboTe OHA BBIJICIISCT:
1) uTaThl ¢ aTpulyKel, KOTOPBIMU SIBIIIETCS oOparie-
HHUE K TEKCTY-JOHOPY C YKa3aHHEM Ha UCTOYHHK, U ITH-
TaTel 0e3 aTpuOyIHH, T. €. aBTOp KOAUPYET LUTATy MpU
TIOMOIIH MPHOABICHUS K HEH Pa3IMYHBIX YaCTHIl WU
COI030B, «IIEPEBEPHYTOI MHTEpIpETalMu» WIN «3aKa-
BBIYMBAHUS; 2) aJUTIO3HUHU C aTpuOyLHeH, Ipearonarao-
el OTCBIIKY K MPE-TEKCTY C 3aKOAMPOBAHHBIM yKaza-
HHEM Ha HCTOYHMK, U HEaTpHUOYTHPOBAHHbIC aJUTIO3HH,
BBITTOJIHAIOIINEC ((q)yHKHI/IIO OTKPBITUA HOBOT'O B CTapOM»
1 TpeOyoIIHe ONpEeeICHHOTO YCHIIUS OT YMTaTes,
MOPOXKIAS «IOTMOJHUTEIBHBIA CTIJINCTHUCCKUH (-
(bekT»; 3) HEeHTOHHBIE TEKCTHI, COCTOSIIHE U3 OJOKa
[ATAT U aJuTro3ui [2].

B Hacrosmieit padote, mprHIMas BO BHUMaHHE KOM-
TUICKCHBIHN XapakTep (heHOMEHa HHTEPTEKCTYaIbHOCTH, MBI
oOpalaeMcsi K U3y4eHUI0 «TeMaTHYeCKOM MHTEPTEKCTY-
QIBHOCTH», COCTOSIIICH B YCTAHOBJICHUH ONPEIeTICHHOTO
OUOMNEHCKOTO CIOKEeTa KaK ITyOMHHOTO OCHOBAHMSI CIOYKe-
Ta JETCKTUBHOI'O MMPOU3BCACHUS. HOCKOJ'II)Ky «TeMaTrnuyde-
CKasl MHTEPTEKCTYAIbHOCTE» MOYKET TPOSIBIISATHCS Yepes3
Pa3NIUYHbIC SI3BIKOBBIC IEMEHTHI, (HOPMHUPYIOIIHE TaK
Ha3bIBACMYIO «MATCPHUAJIbHYIO HHTCPTCKCTYaJIbHOCTBY, TO
B KaU4eCTBC TAKHWX JIEMEHTOB MBI OyleM aHAIM3HPOBATh
aJITIo3nu ¢ ortopoid Ha moaxon H. A. dareeBoii.

bubneiickuii TeKCT TpeacTaBiseT co0oi OaUH U3
CaMBIX HCHONB3YEMBIX Mpe-TeKCTOB. bymydn ocHOBOIt
XPUCTHAHCKOH KYJBTYpHBI, OH SIBISICTCS HauboJee y3Ha-
BaeMbIM JUJIsl 00OPa30BaHHOIO €BPOIEHCKOro YuTaTess.
Kpome toro, bubmnus 3anumaer ocoboe MnonoxxeHue B
KyJIBTypHOU MaMsATH HapoJa B LIEJIOM H ero OTJEIbHBIX
MPEJCTABUTENICH, U TIPU ATOM JIETKO MOKET BOCTIPOHU3BO-
JIUTHCST B 3aJTaHHOM KOHTeKcTe. [IperieieHTHbIe TEKCThI
BBIITOJTHAIOT HECKOIBKO (DYHKIIMIA: ¢ OHON CTOPOHEI, OHI
SIBJISTIOTCS 3TAJTOHAMH KYJBTYPHI, C IPYToi — (pyHKINO-
HHUPYIOT KaK HeKast MeTadopa, «BBICTYTIAIONIAst CHMBOIOM
orpeneieHHOro (heHOMEHa WITH CUTyarum» [4].

XpucTHaHCKas KyJIbTypa HaIIlIa CBOE BEIPAKCHHE B
SI3BIKE, (POPMUPYST LENbIH TITACT JICKCHISCKUX SINHHIIL —
OHMOICH3MOB, KOTOPBIC MMPOYHO 3aKPEHIUIUCH B SI3BIKE.
Heo0xoaumo ckazarh, YTO B aHIIOS3bIYHON XyIOXKe-
CTBEHHOH KyIBTYpe OTCBHUIKM K bubneiickum Texctam
SIBIISIOTCS paclpoCcTpaHeHHOM npakTukoit. U 3neck cie-
JlYET OTMETHUTbH, YTO A3BIK M KYJIbTypa HEpasJeiabHO

CBSI3aHBI IPYT C IPYTOM H, KaK OTMEYAroT B CBOCH pabo-
te B. W. 3a6otkuna u E. JI. Bosipckast, sBIsIIOTCS pecyp-
CaMU 3HaHUS U UX Pelpe3eHTaluid B MHUpeE, NO3BOJIsSL
copMHUpOBaTh TaKyl0 KOMMYHUKATHUBHYIO CHCTEMY
3HAKOB, KOTOpasi Oy/ieT y3HaBaeMa BCEMHU YJICHAMU 3TOTO
JUHTBOKYJIBTYpHOTO coobuiecTBa [7]. MBI Hepeako
BCTPEUAEM Pa3HOTO POAA SI3BIKOBBIC €IUHUIIBI, COXPAHS-
IOIME WM BBIPAXKAIOIINE CBA3b ¢ OMOJICHCKUM UCTOU-
HHUKOM (MoauduIpoBaHHbIe Onbelickue (ppazeoaoru-
YECKHE SIMHHUIIBL, ITUTAThI M AJUTFO3UH U JIp. ), B TUCKypcax
Pa3NUIHBIX THUIIOB, HO B OOJBIICH CTCIICHH B XyHTOXKeE-
CTBEHHBIX Npou3BeeHusax. Texkct Casennoro ITucanus
0CTaeTCs MCTOYHUKOM TEKCTOBBIX PEMUHHUCLIEHIIUH, TaK
KaK SIBJISIETCA «TUIEPTEKCTOM MHUPOBON KYJIBTYPBI U
OCYILECTBIISIET IOCTOSHHOE (hOPMUPYIOLLEe BO3IeHCTBIE
Ha Hee, Ha MEHTAJIUTET yesioBeKka. bubnelickue cMbICIbI,
00pa3bl NPOHU3BIBAIOT APYTUE TEKCTHI, 1aBasi BO3MOXK-
HOCTb buOnuu coequHsITbCS ¢ COBpEMEHHOM JIUTEpaTy-
poid» (ut. mo: [4]).

JleTexTuB, KaKk Pa3HOBUIHOCThH XYI0XKECTBEHHOTO
JUCKypca, TaK’Ke COACPIKUT OTCBUIKH K CBSIICHHOMY
[Tucannio, HE TOIBEKO MOTOMY YTO OH OTHOCHTCS K 9TO-
My THIy AMCKYypca, HO €llle U [I0TOMY, YTO cama CyIl-
HOCTb JKaHpa AETEeKTHUBA IIPEAIIoJIaraeT CBsI3b C XpUCTHU-
AHCTBOM, OOpallleHne K HpaBCTBEHHOMY acIIeKTy Ipe-
cryrmienus [8]. Onupasich Ha BBINICHA3BAHHBIE IOJIO-
JK€HHUs, Mbl IPOAHAIU3UPYEM JETEKTHBHBII pacckas
9. K. beHTiM Ha NpeaMeT Colep:KaHus B HEM HHTEp-
TEKCTYalIbHBIX AJIE€MEHTOB-AJUIIO3HH, MO3BOISIOMINX
PEKOHCTPYHUPOBATH TOT OMONEHCKUN CIOKET, KOTOPBIN
JIOKUTCS B €T0 OCHOBY.

MarepuaJjibl 1 METOAbI UCCIET0BAHUI

O. K. bertimm (1875-1956) siBnsiercs npencraBuTe-
JIeM KJIaCCHYECKOTO JETCKTHBHOTO JKaHPa, B TROPUCCKON
JIeITeTbHOCTH KOTOPOTO HacunuThIBaeTcs bonee 11 kpym-
HBIX padoT, BKIIIOYAIONINX B CE0sI CEPHIO O CHINTUKE
®umune Tpente (Philip Trent), pomaHbl B pacckasbl, a
TaKke COOPHUKH CTUXOB. Ero mpou3BeneHus OTIINIaroT-
CS1 OCTPOCIOKETHOCTBIO U HETIPEACKa3yeMOCThIO (hHHANA.
OH co3naeT o0pa3 OOIMMUTENBHOIO, OMINOAIOIIErocs
CBILIIMKA, KOTOPOMY HE UYXJIbl YEIIOBEUECKUE YyBCTBA.
Oco0eHHOCTBIO paccka3oB 0 TpeHTe ABIseTCs TO, YTO OH
KaK CBIIIMK HETIOCPEIICTBEHHO HE YYaCTBYET B 3a/IepKa-
HUHM [TPECTYITHHUKA, IaBasi BO3MOKHOCTh 3aKOHHO BIIaCTH
pemars 3ToT Bompoc. Cam e OH He CyauT ACHCTBUS
MPECTYITHHKA, HO TAET €My BO3MOXKHOCTH OCO3HATH CBOIO
BUHY. DTUM OOBSCHSIETCS aKIIEHT Ha MOPaJIBHON CTOPO-
HE NeTCKTHBHOTO MucKypca. Paxrmuecku TpeHt pea-
nusyeT bubneiickuii npuHuUn: «Be ye therefore wise
as serpents, and harmless as doves» [Mat 10:16] [9]
«...0p0bme Myopwl, Kax 3Mull, U NPOCMblL, KAK 201YOU»
[Mo 10:16] [Tam xe].

Jlis u3y4yeHus: xapakTepa BIUsHUs Oubieiickoro
CIOKeTa Ha (POPMHUPOBAHHUE CIOXKETA ICTCKTHBA HAMH OBLIT
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orobpan pacckas 3. K. bentin «The Genuine Tabard»!
(nep. «IlopmuuHbIA Tabapa»). AHaIU3 pacckaza Ipou3-
BOJIUTCS TIO CIIe/AyIoNIeMy anroputMy. CHadana omnpese-
nsieTCst ONOIEHCKUI CHOXKET, KOTOPBIN, KaK MbI TI0JIaracMm,
BBICTYIaeT UCTOYHUKOM pacckasa. 3ateM Juid Bepudu-
KallU{ MPaBUIBHOCTH HAIIETO MPEANONIOKEHUS COTIO-
CTaBILIIOTCS XapaKTEePHBIE YEPTHI TEPOEB JCTEKTHBA U
oubnelickoro ucrounuka. OOHapyKEHHBIE CXOJCTBA U
OTJIMYHSI TIO3BOJISIFOT CJIENaTh CIEAYIOUINHA 1Iar — ycra-
HOBHTH SI3BIKOBBIC CPE/ICTBA, IKCIUTHITUPYIOIINE U, COOT-
BETCTBEHHO, MOATBEPKAAIOLINE CBA3b CIokeTa bubieii-
CKOTO TEKCTa C CHOKETOM JETEKTHBHOrO pacckasa. Ha
3aKITFOYNTEEHOM JTalle ONMUCHIBAIOTCS YCTAHOBIICHHBIE
TUIBI HeaTpuOyTUPOBaHHBIX amnto3uid. [lepeiinem k
OIMHCaHUI0 PE3yJbTaTOB.

Pe3y.111>TaT1>1 HCCJICA0OBAHUA

Hamre uccrnenoBanue mokasano, 4To B OCHOBE CHO-
JKETHOM JINHUY aHAJIM3UPYEMOTO pAcCKasa JICKUT TaKOH
BUJ MIPECTYIUICHHS, KaK MOIIEHHUYIECTBO (TIOIMCHA Ta-
Oapna). [lyremecTByst 1O AHIIMU U KOJUICKITUOHUPYS
MPEMETHI IPEBHOCTH, CyIpyKeckas uera JleHrei 3a-
€3)KaeT B IIEPKOBb B HEOOIBIIONH IepeBHE, IIe BCTPEYACT
MECTHOI'O BUKapus. ToTt moka3beIBaeT HaJANMCb HA APEB-
HEM HaarpoOuu, a TakkKe MPOoAacT KOJICKIHOHEepaM
Tabap1, KOTOPBIH Ha IIEPBBIH B3IV HE BHI3BAJ COMHEHHI
B €ro nNOAJIMHHOCTH, HO IO XOAY pacCICA0OBaHMs BbIAC-
HSIETCS, YTO HE TONBKO Tabapi, HO M HAAIMUCH, U MECTO,
U caM BHKapHi OKa3bIBAIOTCS JTOKHBIMH.

AHanM3 CIKETHOW JIMHMM paccka3a ykasal Ha ee
OIM30CTh TEKCTY U3 KHUTH BEITHS, TOBECTBYIOMEMY 00
obmane lakoBa ero poJCTBEHHHKOM IO MATEPHHCKOM
nuHuu — Jlaanom. PaccmoTpum kpatko croxeT bubneii-
CKOTO TEKCTA.

Chacasick OT IpecliefoBaHuii crapiiero opara, Ha-
KOB, 10 COBETY MaTepH, UIIET YOSKHUIIIE y CBOETO JsIH.
B ero nome MaxoB Buaut kpacasuity Paxuiib, Maamnryio
noub JlaBaHa, ¥ 3aKIIIOYACT C €€ OTIIOM JOroBop: 3a Pa-
xuib MakoB OyzeT ciayxuth B ome JlaBana 7 net. [Tpu-
MeYaTeIbHO, YTO B OMOJICHiCKOM MCTOpHH Ha CBaJb0e
MIPOMCXOAMT TOAMeHa JlaBaHOM OIHOM movepu Ha Opy-
T'yI0, MOTUBUPOBAHHAsI 3aKOHOM CTPAaHBI, T/I€ MIIAJIIIYIO
JI0Yb HE BBIIAIOT 3aMYyK B 00x0/1 cTapiiei. [Tpu aTom, mo
noroBopy Mexny JlaBanom u lakoBoMm, IepBBIN JOIKEH
6])1.]'[ BbIJIaTh 3aMYyiK 3a IUVIEMSHHUWKA MJIaAUIyr0 OOYb,
Paxus. OOMaH packpbiBaeTcs MlakoBOM TOIBKO HAyTPO
nocie cBagb0bI.

CBs13b 000X TEKCTOB HAOMIOAAETCS B MEPCOHAXKAX
(JlaBan vs Bukapwuii u ero skeHa), B HATHYUH OOBEKTa
oOMmaHna (IeBymika vs Tabapn), skepTBbl oOMaHa (MakoB
vs M-p Jlanrneit).

! lanee mpuBoasTCs npuMepbl U3 kauru Bentley E. C. The
Genuine Tabard [10].

VYkazaHHasl CBSI3b MKy ciokeramu (buOnerickum u
JICTCKTUBHBIM) Ha YPOBHE TIIABHBIX JCHCTBYFOIIMX JIHII
TIOATBEPIKAACTCS B XOZI€ BbIABJICHMS JIBYX OCHOBHBIX TUIIOB
AJUTIO3UH, UCTIONB3YEMBIX B JIETEKTUBHOM pacckase: 1) an-
JIFO3UH, KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT TpaHChopMaLiy ouoneii-
CKOTO CIO)KETa, TIOMEIIas €T0 B OIPE/ICIICHHY IO UCTOpUYe-
CKYIO 3II0XY; 2) aJuTio3uM (a TakKe WHTEPTEKCTyallbHbIC
3JIEMEHTHI), KOTOPBIE MO3BOJISIOT JEKOANPOBATh U PEKOH-
CTpyHpOBaTh OMONEHCKUI CIOKET BHYTPH JICTEKTHBA.

PaccMmoTpuM ayuTro3uM MEpBOTO THIA — SI3BIKOBBIE
C/IMHUIIBI, OTHOCSIINECS K UCTOPHUCCKUM COOBITHSIM,
MECTaM U UMEHaM H CIIOCOOCTBYIOIINE «MOJICPHUBAITII
bubneiickoro croxeTa, TPUOIMKSHUIO €r0 K HOBOH pe-
AIBHOCTH.

BHuMmaHus 3acityKUBaeT, IPEXkKIE BCETO, UMsI Ha Hall-
rpobun sir Rowland, hOHETUYECKH CXOKee C UMCHEM
repost u3 paniry3ckoro 3moca The song of Roland, 1to
JOJIZKHO 6])1_]'[0 YBEPUTH NMPUCXABIIUX KOJJICKIIMOHCPOB 1
YHUTaTeNs] B JTOCTOBEPHOCTH HAAIUCH HA HaATPOOHU B
IEPKOBHOM JBOPE U YTO SIBISICTCS] OJHON U3 MAHUITYJISI-
THUBHBIX CTpaTeFHﬁ, NMPUMCHCHHBIX MOIICHHUKAMU JJIsA
co3llanusl yOeAMTENBHOM JhKepeallbHOCTH. bosee Toro,
caM O0BEKT, paJii KOTOPOTO Pa3BEPHYNACh BCSI MOILIEHHHU-
qeckas onepanus — Tabap]] — y)Ke orpy>KaeT YuTarelis B
ONPEJECICHHBI UCTOPUYECKUI KOHTEKCT Ha YPOBHE Ha-
3BaHUs ICTCKTUBA, 0COOCHHO KOTIa YTOYHACTCS, K KAKOMY
MMEHHO Ieproy oH oTHocuTcs (A Peace of Versailles).

[Ipumepom amiro3uu, NO3BOJIIOIIEN JEKOJUPOBATh
HCIOJB3yeMYyI0 aBTOPOM KOHKPETHYI0 OuOseiickyro
HCTOPHIO, SBISICTCS AJUTIO3US HA OOBEKT MOJIOTA.

B ominume ot bubneiickoro Tekcta, B KOTOPOM MO/~
MCHa NPOUCXOAUT B OTHOLICHUU ABYX JACBYLICK, B aHa-
JTU3UPYEMOM TEKCTE TPOMCXOIUT MOJAMEHA OJHOM Haj-
rpoOHO IJIMTHI HA APYTYIO, MOAJIMHHOTO Tabapna (ta-
bard) Ha ¢ansmmBerii. Kpome toro, B bubneickoi
UCTOPUU 0OBEKTOM 00OMaHa BBICTYIIACT JINYHOCTD JEBYIII-
KW, a B IETEKTHBE — HEOMYIIEBICHHBIH peameT. CTouT
Tak)ke OTMETHTH, UTO B bruOnelickoM TeKCTe MOIIEHHH-
9eCTBO OOHAPYKUBAETCS JINIHO 1akoBOM, B IETEKTHB-
HOM PaccKa3e — MOCPEIACTBOM TPETHETO JINIA — CHIIIHKA,
KOTOPBIN paCKPBIBAET COBEPIICHHOE MTPECTYIICHHE.

Ammo3uto Ha bruOnelickuil crokeT Mbl HAXOIUM B
COIIOCTABJICHNU PEYECBLIX AKTOB KEPTB 1OJIOTa, YTO
SIBIISIETCS CJIOKHO JIEKOIMPYEMOM aJlTI03UEN, TOCKOJIbKY
OHA HAXOAMTCS Ha TUCKYPCHBHOM YPOBHE.

MoOHOIOrU4eCKUe BHICKA3bIBAHMS 000UX OOMAHYTHIX
JFOIEH COBIIAJIAFOT B IMILTUIIUTHO BBIPAKEHHOM PEUCBOM
aKTe yrpeka (Kak 4eJIOoBeK, KOTOPOMY MOJHOCTBIO TOBe-
psUTH, MOT OOMaHyTh?), UTO SKCIUTUIINTHO BBIPAKACTCS
B TIPEIEICHTHOM TEKCTE uepe3 CIeAYIONINE OAHWH 32
JIPYTHM BOIIPOCHI.

bubnetickuit Tekct: What is this thou hast done unto
me? Did not I serve with thee for Rachel? Wherefore then
hast thou beguiled me?
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Hapacratomee HampspkeHHE BBIPaKEHO B KOHKPET-
HOU cXeMe Tpafalliuy 1 00bEKTHBU3AINH YITpeKa: OOIHit
BOITPOC O COBEPIICHHOM JICHCTBUH, 3aTeM KOHKPETH3AIHS
MpeaMeTa OKUAaHus, HAKOHELl, Pe3yJbTaT — 00MaH OXKHU-
naHuii. Takke BakeH TOT (haKT, 4UTO Pa3rOBOP MPOUCXOIUT
MEXK]y ONIM3KUMU POJICTBEHHUKaMHU, lakoB UCKaJ 3aliu-
THI B JIOME CBOETO A/, JIaBaHa, T03TOMY pacCuUnTHIBAI
Ha JIOBEPUTEIbHBIC U YECTHBIC OTHOIICHHS. FIMEHHO 1o
9TOM IPUYMHE BBICKa3aHHbIM UM yIIPEK UMEET CUIbHOE
BO3JICHCTBHE HA YUTATEIIA.

Heckonmpko n3MeHeHHAsI cXeMa HAOIIOMAeTCs B MO-
Hojore nocrpagasmero M-pa JIsHrm B pacckase
9. K. bertnn. CpaBHUM OTPBIBOK:

The Genuine Tabard: ‘If what you say is true, Mr Trent,
and if that old fraud was playing me for a sucker, I will
get him jailed if it’s my last act. But it certainly is hard
to believe — a preacher — and belonging to one of your
best families — settled in that lovely, peaceful old place,
with his flock to look after and everything. Are you
really sure of what you say?’

B mpuBeneHHOM TekcTe cxema MMeeT OOpaTHBIM
TOPSAZIOK: 0OMaH OKUJJaHHU (BBIPAKEHHBIN YCIOBHBIMHU
(dopMamu Ki1ay3, 4TO TMPEANONaraeT COMHEHHE TOBOPSI-
ero); OXKuaaHue (YeCTHOCTh MPOJIAOIIETo); O0muid
BOIIPOC O TIpEeIMETe.

B oTOM K€ OTpBIBKE MBI HAXOAWM JKCIUTHIIUTHYIO
aILTIo3HIo K brbieiickoMy 00pasy mporoBeTHIKA — TaCThI-
ps (mactopa): a preacher ... settled in that lovely, peaceful
old place, with his flock to look after and everything. B
bubneiickom texcte Mucyc Metadopudeckn Ha3bIBacT
Ce0st 1oOpeM ITacTbipeM. CpaBHUM C OPUTHHAIIOM:

bubneiickuit Texct: 1 am the good shepherd: the
good shepherd giveth his life for the sheep [Jn 10:11].

Ceronns cBsleHHUKY LlepkBU 110 aHAJIOIrMU UMEHY -
IOTCS TACTBIPSIMHE, 00EPETaloINMI CBOHX IIPUXO0KaH, KaK
oBelI (ITacTBy), KOTOPBIE UM BCeleNo ToBepstoT. Onupa-
SICh Ha ATO OOINEKYJIBTYpHOE (DOHOBOE 3HAHUE, CTAHO-
BUTCS OYEBUAHBIM HenoymeHue M-pa JIsumu. B peun
M-pa JIoHDIM MBI HAXOJUM HEaTpHOyTUPOBAHHYIO -
mo3suio k bubneiickomy o6pa3zy nacteipsi: Good shepherd
— preacher; sheep — his flock. Dta ammo3usi co3naer
s¢dext crabunbHOoCTH U foBepust. Ho mpu 3Tom mpen-
JIOKeHHe 3akaHuyuBaeTcs Ha (pa3y «and everythingy,
OpOIIEHHYIO B pa3pakKeHUH TOBOPSIIIAM, YTO MPHUIAET
BCEMY BBICKA3bIBAHWIO HOTY MPEHEOPEIKEHUS M HaTall-
KHBAeT YMTATEIISl HA MBIC]Ib, C OJTHOW CTOPOHBI, O CTaH-
JTapTHOCTH CHUTYAIUH, C IPYTOil — 0 HAMEKe Ha MOIICH-
HUYECTBO. YCHIICHHUEM 3TOTO d(P(PEKTa IBISCTCS UCTIONb-
30BaHKe npuema odbocodnenus: — and belonging to one
of your best families — Ecnu B citydae ¢ bubnerickum
TEKCTOM YHTATENb IOHUMAET BCIO HU30CTh OOMaHa Hc-
X0 U3 MOJENH «Is/i — TUIEMSHHUK» (KpPOBHOE POJI-
CTBO), TO B IETEKTUBHOM pacckase 3ToT 3¢pdext goctu-
raercs Mpu MOMOIIU MOJETH «CBAIIEHHUK (TacTop) —
MIPUXOXKAHUHY» (TyXOBHOE POACTBO). MTak, B mpuBeaeH-

HOM TIpHMEpe WHTEPTEKCTYaTbHOCTh PEaNH3yeTcs B
MePECCUCHUH AJLTIO3UBHOM CXEMBI BBICTPABAHUS peye-
BOTO aKTa, 00pa3oB repoeB, U 00IIEro MOTHBA HCTOPHH,
BBIPQYKEHHOM B JIEKCUUYECKUX equHULax: beguiled, play
me for a sucker.

OnuiteM TakxKe BbISIBJICHHBIE HAMH aJUTFO3HH, KOTOPbIE
BBICTYIIAIOT CBOETO POJia MHAMKATOpaMH TEMaTHYeCKOH
WHTEPTEKCTYaJIbHOCTH B TEKCTE M3y4aeMOro JICTCKTHBA.

OfHUM M3 KOHTEKCTHO-0O0YCIIOBICHHBIX MapKEpOB
TEMaTUYECKOW MHTEPTEKCTYATbHOCTH SIBIISICTCS OTCHUTKA K
OIIPEICTICHHOMY BPEMEHH CYTOK, BBIPayKEHHASI TAKOH JICK-
CHYECKOW eMUHUIICH, KaK morning. CpaBHAM KOHTEKCTBI:

bubneiickuit Tekct: And it came to pass, that in the
morning, behold, it was Leah (not Rachel) [mpuM. aB-
Topal.

The Genuine Tabard: The car that called for Langley
next morning... but there isn’t any place called Silcote
Episcopi on his map.’; I know this is the grave — but it
says that here is laid to rest the body of James Roderick
Stevens, of this parish.’

Kak MbI BUINM U3 MPHUBEACHHBIX OTPHIBKOB, OOHA-
pykeHne oOMaHa B 000MX TEKCTaxX MPOUCXOIUT HAYTPO
in the morning — next morning.

3nech HEOOXOIMMO YIIOMSHYTH OIHY BaKHYIO KYITb-
TYPOJIOTHUECKYTO eTalThb. lakoB T031HO 0OHAPY KL, UTO
B JKCHBI €My JaJId JPYTyI0 JAEBYIIKY, IOTOMY YTO II0
JIPEBHEEBPEHCKON TpaAuIUU HAPSHKEHHYIO B CBETIIBIC
OJIEXKIbI HEBECTY YKPBIBAJIM IIOKPHIBAJIOM TAKUM 00Pa3oM,
YTO JIMLIA €€ He ObUTO BUHO. B neTekTnBe MOIIeHHUKaMu
00MaH UCKYCHO 3aByaJIMPOBaH MPH MOMOIIN AJLTFO3UH K
HCTOPUYECKUM MMEHaM, a TaKKe CTHIMCTHYECKOH CXO-
JKECTH TEKCTOB, O YeM MHI ellle Oy/ieM TOBOPHUTh.

B mpuBeseHHOM BBINIE KOHTEKCTE JETEKTHUBHOTO
pacckasza Mbl HaXOJIMM €Ile HECKOJIBKO aJlTFO3UH, pean-
3YIOIIMXCS TP MOMOIIX TpaHchHopManuu 00bEKTOB
MomeHHr4YecTBa. B TekcTe bubnuu 1o aepymka Leah,
B JICTGKTUBE, IOMUMO OCHOBHOTO 00BeKTa — Tadaps
(tabard), eme u MecTo, TA€ PACIOIOKEHBI JIOKHOE HaH-
MEHOBaHHE M HaJArpoOHas Haamuch. B bubierickom
TEKCTEe MPH MOMOILIM BBOIHOM uyacTuilbl behold aBrop
YeTKO YKa3bIBaeT Ha MOAMEHY B JIMLE JeBYLIKH «behold,
it was Leahy, B TeKCTe JETEKTHBA dTO MPEACTABICHO
gepes eIy roInue KOMIIOHEHTHI: Yepe3 OTPUIIATEIbHY IO
YaCTHILy 1ot U CIIOBA place BHYTpU ACHKTHUCCKON KOH-
CTPYKIIH there isnt any place called Silcote Episcopi,
a TakXKe Yepe3 pa3lelUTeNbHBIN cot03 but it says that,
MOCJIe KOTOPOTO IPEICTABICH TEKCT MOIMHHON Hal-
rpoOHO¥ Haamucu. Takum 00pa3oMm, MapKepoOM HHTEp-
TEKCTyaJbHOCTH B JaHHOM CIIy4ae SIBISIOTCS MECTO U
HAATPOOHAS HAIUCH, KOPPEIHUPYIOUIascs ¢ 00pa3oM
HeBecThl B bubieiickoM Tekcre.

Otcbuiky K CsitieHHOMY IlMcaHuI0, SKCIUTMLUTHO
BBIpKEHHYIO 4epe3 Oubieiickuit (ppazeonoruueckuit
000pOT, MBI HAaXOAUM B PEUU >KEHBI TOCTPAIABIIETO,
Muccuc JIanmnei.
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The role of allusion as an element of intertextuality in the detective discourse..

bubnetickuit Texct: Neither do men light a candle,
and put it under a bushel, but on a candlestick; and it
giveth light unto all that are in the house [Mt 5:15].

The Genuine Tabard: He has no idea of hiding it
under the bushel, believe me!

B KOHTEKCTE IETEeKTUBA aBTOP 3aMEHSIET HCKOHHBII
I71aroi put Ha raaroi hide, 4TO COOTBETCTBYET 0OOILEH
UJIEC TEKCTa O BOPAX U MOIIICHHUKAX, KOTOPHIC CKPBIBAIOT,
IpA4yT, TasTcsl. MecTonMeHne it yka3pIBaeT Ha H3Me-
HEHHbIN 00BeKT — tabard. B qaHHOM cityuae yxeHa 4emno-
BEKa, KyIHBILETO Tabap/1, yOexkK1aeT He TOJIBKO CHIIINKA,
HO ¥ YUTATENSI B TOM, YTO MYy — YEJIOBEK UYECTHEIH, Oe3
JypHBIX HaMepeHuH. bornee Toro, MoauQuIMpoOBaHHBINH
OuOIen3M B YCTaxX JKCHIIUHBI OIPa3yMeBaeT Y3HABAHUEC
B HEH YeJIOBEKa, KOTOPHIH CBA3aH C IIEPKOBBIO U 3HAKOM
co CesmennabiM [Iucanuem.

B Tekere pacckasza Mbl HAXOAUM OOJIBIE TPUMEPOB
HeaTpUOyTHUPOBAHHOM, CIIOXKHO ICKOJIMPYEMOH aJLTIO3HH,
KOTOpasi OPOXKIACT HOBBIC CMBICIBI B MPOCTPAHCTBE
ACTEKTUBHOTO JUCKYPCaA, paCINpPsAs CFOKCTHBIC T'PAHUTIbI
Bubneiickoit uctropuu. bomee Toro, oTMeTHM, 4TO JIJIS
ycrnenust 3gdexra B JETEKTHBHOM paccKase aBTop pac-
KPBIBaCT HECKOJIBKO ATATIOB MOIICHHUYECTBA, OTHIM U3
KOTOPBIX SIBJSIETCS] HAATPOOHAsT HAAIINCH, O KOTOPOI MBI
TOBOPHJIH BhIIe. CpaBHHUM JIBa TEKCTA:

Bubneiickuii Texct: Blessed are they
which are persecuted for righteousness'
sake: for theirs is the kingdom of heaven
[Mat 5:10].

The Genuine Tabard:

She was a Woman of fine Sense

genteel Behaviour,
prudent Oeconomy
and
great Integrity.
‘This is the Gate of the Lord:
The Righteous shall enter into it.’

Ha danscupunupoBannoit Han-
rpOOHOI TINTE TEKCT BUTHEBAT, HEEC-
TECTBEHHO YMJIMHEH, C MHOXECTBOM
JIEKCUYECKUX eIuHUIl bubiielickoro
MIPOUCXOXKJEHUs: Redeemer, salvation,
entered into Rest. Ocoboe BHUMaHUE
MPHUBJICKAIOT MOCJICIHHE TBE CTPOKHU

‘This is the Gate of the Lord: The Righ-
teous shall enter into it’, KOTOpBIE SIBIIS-
10TCs CKpBITOM ajunto3ueil k rnase 5 EB.
ot Mardes. CuHTakCH4ecKas CTPYKTY-
pa IpeIoKeHHS MPETEHAYET Ha CTaTyC
muTtaThl U3 Cesmennoro Ilucanus, Tak
KaK BBIICP)KaH CTUIb U PUTM (pasel, U
B TEKCTE OHA B3s5Ta B KaBBIUKH, HO YH-
TaTeJIeM MPEIIOKCHHUE OIMPEICIISICTCS
KaK Mapojus Ha MCXOMHBIA TEKCT, UTO

3JIEMEHT

Mmecme

9JIEMEHT
nacmuipb —
dogsepue

VenoxHA0mmi

ceamomamcmeo
8 CEAU{eHHOM

Ycnoxusaromuii

Ycaoxusaromuii

SIBIISICTCSI OUEPETHBIM TEMaTHUECKUM MapKePOM ITPOSIB-
JICHUS] MOILICHHUYECTBA.

B 3aBepiicHUE IETEKTUBHOTO PaccKa3a Mbl HAXOIUM
elle OIHYy HeaTpUOYTHPOBAHHYIO AJUTIO3UIO, BBIPAXKCH-
HYIO B IMOCTOSIHHO MMOBTOPSIFOIIMXCS JICKCHYCCKHUX €U~
HULaX impostors, thieves and swindlers, to fake up, a
TaKOKe B OMMCAHNH MOCIJIE0BATEIbHOCTH UCIIOIb30BaH-
HOI MOIICHHUKaMU «JICKOpaIimny: false signpost, false
name, the swindle, the top layer of the gravestone was
false too. Paccmorpum 00a Tekcra:

bubneiicknii Tekct: Beware of false prophets, which
come to you in sheep's clothing, but inwardly they are
ravening wolves [Mat 7:15].

The Genuine Tabard: I am sorry to say, Canon, that
your tenants were impostors... But I can tell you what
they are. They are thieves and swindlers.’,

PaccnenoBanye MOaXOAUT K KOHILY, H CYyIICPUHTCH-
JaHT Oys3H 00BSICHSET MPUCYTCTBYIOLIUM, KTO ObLIH T
JIFOJIM, BbIJAtOIUe ce0s 3a CBSILCHHUKA U €ro JKEHY.
OCHOBY aJIJTFO3UU BBITIOJIHSIOT JIEKCHYECKUE €AMHHIIBI
imposters, false, swindler, sham, koTopble B 3aJJAHHOM
KOHTEKCTE OTCBHUTAIOT K brbneiickomy npe-tekcty. B mpu-
BEJICHHOM OTPBIBKE MBI HAOIIOaeM BIUICTCHHUE B CIOJKET-
HYIO JIMHHIO HOBOTO YCJIOXKHSIOIIETO 3JIeMEHTa «false

Bubeiicknii croxer:
Jlesi-Paxuib — 00bekT
0OMaHa/TIOAMEHBI
MakoB — sxepTBa 06MaHa
JlaBaH — 0OMaHIIKK,
OIM3KUI POJACTBEHHHUK — >

06MaH HEBO3MOKEH

OHLIEIITYaJIbHAsE
MOJIeITb: 0OMaH
JIOBEpHS TaM, T1e
9TO OBLIO
HEBO3MOXXHO

JleTeKTHBHBIN TUCKYypC
Tabapy, HanrpoOHas HaIMUCh — 00BEKT
obmana
M-p u Muccuc Jlanrmeii — ;kepTBBI
obmana
Bukapuii 1 skeHa — 0OMaHIIIKN
(Oe3bIMSAHHbIE) — APHOPH HE MOTYT
OﬁMaHyTb, IOTOMY 4TO SABJISIFOTCS
CBALIGHHOCITY KHTEIIAMHI
TpeHT — chImuK

Hcropuueckue
aTo3uu,
TIOMELIAKOIIHE
CIO/KET B
OTIpE/IENIEHHY 10
210Xy

DJIEMEHT
Jiceydumenb

PuCyHOK. KOHHeHTyaJII:HaSI MOJCIb B3aHMOJICHCTBHS IE€TCKTHBHOTO TEKCTa

u bubann
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prophetsy, KOTOPBIA TONBKO YKPEIUISIET TEMATHUECKYIO
HHTEPTEKCTYaJIbHOCTb.

[IpoBenenHoOe MccienOBaHUE AJUTIO3HM, pa3lensio-
LIMXCS HA HECKOJIBKO KaTErOPHi, YCIIOXKHSIOIUE SJIEMEH-
ThI, 33JIAF0IME HOBBIN MOBOPOT OUOIEHCKON CHOXKETHON
JIUHUM B paMKax JIETeKTHBA, & TAKXKE CXOJICTBO MEePCcoHa-
el O3BOJISIOT C(hOPMHUPOBATH M TIOCTPOUTH KOHIIETITY-
aJbHYI0 MOJEJb, HATJISHO JAEMOHCTPHPYIONIYIO BCE
AJITIO3MBHBIE OTCHUIKH K BHOIEHCKIM CIO)KETAaM B IETEK-
THBE (PUCYHOK).

3aKkjoueHue

W3 npoananm3upoBaHHBIX IPUMEPOB MBI BUIHUM, YTO
TEKCT JETCKTHBA B3aHMMOJICHCTBYET C TEKCTOM bubimu
HE TOJBHKO HA YPOBHE TEKCTOBBIX IKCILTHIUTHBIX aJLTIO-
3Wi, HO ¥ HA YPOBHE CKPBITHIX, ¢/[BA YIOBUMBIX OTCHLIOK
k CasamennoMy [lucanuio, 94T0 TpeOyeT OT 4UMTATEIs
0COOBIX KyJIBTYPHBIX (DOHOBBIX 3HAHMI.

Bostee Toro, Mbl HCCiIeI0BANIN TEMATHYECKYHO HHTEP-
TEKCTYaIbHOCTh U OOHAPYKHIIH, YTO 3aMMCTBOBAHHBIN
bubnetickuii croxer MonupUIUpyeTcs BHYTPH JIETEK-
THUBHOTO JHUCKypCa ITyTEeM Pa3sBUTHS 00pa30B, BBEICHUS
HOBBIX YCIIOKHSIOIIINX 2JIEMEHTOB, @ TAK)KE IPH ITOMOIIN
HM3MEHEHUsI BpEMEHHOTO TIPOCTPAHCTBA paccKkaza M M3-
MEHEHHUS CTPYKTYPBI CloykeTa. Haumnast ¢ 00IImx CIoKeT-
HBIX OTCBUIOK K BHONEHCKOIT HCTOPUH, MBI BBISIBUJIN, YTO
TEMaTHYECKasi MHTEPTEKCTYaIbHOCTh IPOSIBISICTCS B
00pazax He TOJBKO IIABHBIX [EPOEB, HO U B KOPPEIISIIIUU
00pa30B BTOPOCTENEHHOTO Tu1aHa (bride — tabard).

Hamu 6butn ompezesnieHs! JBE OCHOBHBIC I'PYIIIBI
AJUTIO3UH, TIEpBasi COMEPKUT aJUTFO3UU (BBISBICHO 2),
CIOCOOCTBYIOIIME MOTU(BUKAIINK CIOKETa, YKa3bIBarO-
IIHe Ha KOHKPETHBIE HCTOPUIECKNE UMEHA, TIPEMETHI U
MecTa, BTOpasi — aJTFO3UH (BBISBICHO 8), IOMOTArOIINE
PEKOHCTPYHPOBATh CIOKET HCTOuHHKA. [Ipoanammsupo-
BaHHBIC aJUTIO3UH B TEKCTE JETEKTHBA MOKHO CHCTEMa-
TU3UPOBATh CICAYIOMIMM 00Pa30M: AJLTIO3UH (IKCILIH-
LUTHO TPOSIBILIIOIINECS B TEKCTE), BEIPAKCHHBIC Yepe3
oubneiickue Gppazeosornyeckue eqUHULBL, HeaTpUOyTH-
POBaHHBIC AJUTIO3HH (TPYIHO JCKOAUPYEMBIE), BBIPAKEH-
HBIC Yepe3 CHHTAKCHYECKYIO CTPYKTYPY MpPEAIOKEeHUN
Wi (pas, yepes U3MEHEHHE YaCTH PeUH, Yepe3 CHHOHH-
MUYHBIC CJIOBA WJIM KOHCTPYKHHHU, YEPE3 CMBICIIOBYIO
koppesuo. Ha ocHOBe npoaHan3upoBaHHbBIX IIPHMe-
POB OBLIO YCTAHOBJICHO, UTO AJUTIO3US MOYKET BBITIONHSATD
(YHKITHIO YMOIIMOHAIBHOTO BO3ICUCTBHS Ha YUTATEIIS.
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